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Istruzioni di montaggio

Instrucciones de montaje
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting
Percages pour montage encastré
Bevestigingsgaten voor inbouw
Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior

KpenexxHble oTBEpCTUA ANA YTONNEHHOro MOHTaXa
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@ Kondensatablauf

® Condensate discharge

® Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

® Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

® OTBOA KOHAEHcaTa

Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbIN Bbipe3 ANA HABECHOro MOHTaXka
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@ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Cooling water connection 1/2”

@ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kylvattenanslutning 1/2”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Acometida de 1/2” del agua de refrigeracion
@ lMopaknioveHne oxnaxaatowlen soabl 1/2”



Befestigungsbohrungen Einbau Montageausbruch Anbau

Fastening holes for internal mounting Mounting cut-out for external mounting
Percages pour montage encastré Découpe pour montage en saillie
Bevestigingsgaten voor inbouw Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, inbyggnad Montagehalbild, pabyggnad
Fori di fissaggio per installazione incassata Feritoia per installazione sporgente
Taladros de fijacion para montaje interior Escotadura de montaje para montaje exterior
KpenexxHble 0OTBEpCTUA ANA YTONNEHHOro MOHTaXa MoHTaXKHbI/ Bbipe3 ANA HABECHOrO MOHTaXka
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@ Kondensatablauf @ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Condensate discharge @ Cooling water connection 1/2”

@ Ecoulement d’eau de condensation @ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Condensafvoer @ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kondensavlopp @ Kylvattenanslutning 1/2”

@ Dispositivo di scarico condensa @ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Salida del agua de codensacion @ Acometida de 1/2”del agua de refrigeracion

@ OTBOA KOHAEHcaTa @ MopaknoyeHve oxnaxjatowen Boabl 1/2”



Montageausschnitt Dachaufbau

Mounting cut-out for roof mounting

Découpe pour montage sur toit
Montage-uitsparingen voor dakopbouw

Hal for takmontage

Feritoia per struttura tetto

Escotadura de montaje para montaje en el techo
MoHTaXHbIi Bbipe3 ANA NOTOJIOYHOrO MOHTaXa
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Wasser-Anschluss und Kondensatablauf 1/2”

Water connection and condensate discharge 1/2”
Branchement d’eau et écoulement de condensat 1/2”
Aansluiten water- en condensafvoeri/2”

Vattenanslutning och kondensavlopp 1/2”

Allacciamento idrico e scarico condensa 1/2”

Acometida del agua y salida del agua de condensacion 1/2”
MoaknioueHve oxnaxaatoLleii BoAbl M OTBOA KOHAeHcaTa 1/2”

400




Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTaXHbI Bbipe3 ANA HaBECHOro MOHTaXa
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré
Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexHble 0TBEpPCTUA ANA YTONNIEHHOro MOHTaXa

SK 3212.xxx
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Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 /1A HABECHOro MOHTaXka
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@ Kondensatablauf

@ Condensate discharge

@ Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

® Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

® OTBOA KOHAeHcaTa

@ Kuhlwasser-Anschluss 3/g”

@ Cooling water connection 3/g”

@ Branchement eau de refroidissement 3/g”
@ Aansluiten koelwater 3/g”

@ Kylvattenanslutning 3/8”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 3/g”

@ Acometida de 3/s8” del agua de refrigeracion
® MopaknoyeHne oxnaxjatolen soabl 3/8”



Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 ANA HABECHOro MOHTaXxa
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré

Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexHble 0TBEpPCTUA ANA YTOM/IEHHOro MOHTaXa
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@ Kondensatablauf

@ Condensate discharge

@ Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

@ Kondensavlopp

@ Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

@ OTBOA KOHAEHCaTa

@ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Cooling water connection 1/2”

@ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kylvattenanslutning 1/2”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Acometida de 1/2”del agua de refrigeracion
@ lMopaknioveHne oxnaxaatowlen soabl 1/2”



Montageausbruch Anbau Befestigungsbohrungen Einbau

Mounting cut-out for external mounting Fastening holes for internal mounting
Découpe pour montage en saillie Percages pour montage encastré
Montage-uitsparingen, aanbouw Bevestigingsgaten voor inbouw
Montagehalbild, pabyggnad Montagehalbild, inbyggnad
Feritoia per installazione sporgente Fori di fissaggio per installazione incassata
Escotadura de montaje para montaje exterior Taladros de fijacion para montaje interior
MoHTa)KHbI Bbipe3 AN1A HABECHOro MOHTaXka KpenexHble 0TBEpPCTUA ANA YTOMNEHHOro MOHTaXa
SK 3218.xxx
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@ Kondensatablauf

@ Condensate discharge

@ Ecoulement d’eau de condensation
@ Condensafvoer

® Kondensavlopp

® Dispositivo di scarico condensa

@ Salida del agua de codensacion

@ OTBOA KOHAEHCaTa

@ Kuhlwasser-Anschluss 1/2”

@ Cooling water connection 1/2”

@ Branchement eau de refroidissement 1/2”
@ Aansluiten koelwater 1/2”

@ Kylvattenanslutning 1/2”

@ Allacciamento liquido frigorigeno 1/2”

@ Acometida de 1/2”del agua de refrigeracion
® MopakntoyeHre oxnaxaatowen soabl 1/2”



Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTa)KHbI Bbipe3 AN1A HABECHOro MOHTaXka
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Befestigungsbohrungen Einbau

Fastening holes for internal mounting

Percages pour montage encastré

Bevestigingsgaten voor inbouw

Montagehalbild, inbyggnad

Fori di fissaggio per installazione incassata
Taladros de fijacion para montaje interior
KpenexHble 0TBEpPCTUA ANA YTOM/IEHHOro MOHTaXa

105

® Wasseraustritt
@ Water outlet

@ Départ d'eau

@ Wateruittrede
@ Vattenutgang

® Uscita acqua
@ Salida del agua
® Bbixog BoAb!

@ Wassereintritt

@ Water inlet

@ Arrivée d’'eau

@ Waterintrede

@ Vatteningang

@ Entrata acqua

@ Entrada del agua
@ Bxoga Boapl



Montageausbruch Anbau

Mounting cut-out for external mounting
Découpe pour montage en saillie
Montage-uitsparingen, aanbouw
Montagehalbild, pabyggnad

Feritoia per installazione sporgente
Escotadura de montaje para montaje exterior
MoHTaXHbI Bbipe3 ANA BHEWHEro MOHTaXxa

SK 3249. xxx
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—® @ Luftaustritt
[ @ Air outlet
® Départ d'air
@ Inblaaslucht
@ Luftutiopp
@ Uscita aria
@ Salida del aire
@ Bbixop Bo3ayxa
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Tab. 2.1 Technische Daten
Tab. 2.1 Technical data
Tab. 2.1 Données techniques
Tab. 2.1 Technische gegevens
Tab. 2.1 Tekniska data
Tab. 2.1 Caratteristiche tecniche
Tab. 2.1 Datos técnicos
Tab6.2.1 TexHU4ecKUe XxapaKTepUCTUKMU
Bemessungs- Bemes- Vor- Ein- Nutzkuhl- Kuhlmedium: |Wasser- Umge- Betriebs- [ Ge- Schutzart Abmessungen| Ge- Farb-
o betriebs- sungs- siche- [schalt- |leistung Wasser vorlauf- bungs- druck rausch- |Innenkreislauf| (B x H x T) wicht |ton
spannung strom rung T |dauer (s. Spezifi- temperatur |temperatur- pegel AuBenkreis- | mm
kation) bereich lauf
Operating Rated Pre-fuse |Duty Useful cooling |Refrigerant: Water inlet | Ambient Operat- |Noise Protection Dimensions | Weight| Colour|
voltage current T cycle output Water temperature |temperature|ing level categ. (WxHxD)
@ (see specifi- pressure Internal mm
cation) circuit
External
circuit
Tension Courant Dis- Durée Puissance Fluide Température | Température| Pression |Niveau |Ind. de Dimensions [Poids |Teinte
nominale nominal positif ~ |de mise [frigorifique frigorigene: deleaua |ambiante e sonore | protect. (LxHxP)
o de en en régime de I'eau I'entrée régime Circuit mm
sécurité |circuit permanent (voir les intérieur
T spécifications) Circuit
extérieur
Bedrijfs- Nominale |Voor- In- Nuttig Koelmedium: |Waterinlaat- | Omgevings-| Bedrijfs- |Geluids- |Bescherm- |Afmetingen  [Ge- Kleur
spanning stroom zeke- schakel- [koelvermogen | Water temperatuur |temperatuur|druk nivo klasse (BxHxD) wicht
o ring, duur (zie specifi- bereik Inwendig mm
traag T catie) circuit
Uitwend.
circuit
Mérkspanning  [Markstrom |Forsak- |Inkopp- |Effektiv Kylmedel: Tillvatten- Omgivnings |Vatten-  [Ljudniva |Kapslings- Matt Vikt Farg-
ring T lingstid | kyleffekt Vatten temperatur |temperatur |tryck klass (BxHxD) ton
o (se specifi- Inre kretslopp|mm
kation) Yitre
kretslopp
Tensione Corrente  |Fusibile |Intermit- | Potenza Mezzo Temperatura|Campo di  |Pressione|Livello Grado di Dimensioni Peso [Colore
nominale nominale |ritardato |tenza frigorifera utile |frigorifero diingresso |temperatura|di di rumor- | protez. (LxAxP)
° T Acqua dellacqua |d'impiego |esercizio |osita Circuito mm
(vedi specifica) interno
Circuito
esterno
Tensioén Intensidad |Fusible |Duracién|Potencia Agente Temperatura|Campo Presién | Nivel Proteccion Dimensiones |Peso |Color
de servicio nominal de frigorifica dtil | refrigerante: del agua de |de tempe- |maxima |de ruido |Circuito (anch. x alt.
o conexion Agua entrada ratura admisible interior x prof.)
(ver especifi- ambiente Circuito mm
cacion) exterior
HomuHanbHoe |Homu- BxopaHow | Anu- MonesHan Oxnaxpatowan | Temnepa- | Temnepa- |Paboyee |YpoBeHb |CTeneHb Paswmepbl Bec LiBeT
pabouee HanbHbIA | NpPenox- |Tenb- MOLLHOCTb SKWAKOCTb: Typanoga- |Typa pas- wyma 3aWwmThl (WxBxT)
@ HanpaxeHve TOK paHu- HOCTb oxnaxpaeHua |Boga (Cm. BaemMon OKpy>a- nexve BHYyTpeHHUIA | MM
Tenb BKJIO- cneundum- BOAbI owen KOHTYp
T YyeHua Kauuio) cpefabl BHeLuHui
KOHTYp
L 35 W 10, EN 60529
200 I/h
L 35 W 10,
400 I/h
SK 2300V, 0,11 A/ 4,0A/ [100 % 300 W (200 I/h) >+1°C - +1°C - 1-10bar| 42 dB (A)|IP 55 150 x 300 3kg |RAL
3212.230 |50/60 Hz 0,13A 4,0A +30°C +70°C x 80 7035
SK 2300V, 0,17 A/ 20A/ |[100 % 600 W (200 I/h) >+1°C - +1°C - 1-10 ban 42 dB (A)|IP 55 200 x 500 7kg |RAL
3214.100 |50/60 Hz 0,18 A 20A 650 W (400 I/h) +30°C +70°C x 100 7035
SK 2300V, 0,60 A/ 4,0A/ [100 % |1000 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1- 10 bar| 44 dB (A)|IP 55 298 x 520 9,5 kg |RAL
3217.100 |50/60 Hz 0,55 A 40A 1100 W (400 I/h +30°C +70°C x 135 7035
SK 230V, 0,38 A/ 40A/ |100% |1250 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1-10bar 53 dB (A)|IP 55 200 x 950 13kg |RAL
3215.100 |50/60 Hz 40A 4,0A 1300 W (400 I/h +30°C +70°C x 100 7035
SK 2300V, 0,43 A/ 4,0A/ [100 % | 1540 W (200 I/h) >+1°C - +1°C - 1-10bar 51 dB (A)|IP 55 380 x 825 17 kg |RAL
3247.000 |50/60 Hz 0,50 A 40A 1700 W (400 I/h) +30°C +70°C x 105 7035
SK 2300V, 0,42 A/ 4,0A/ [100 % |2250 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1- 10 bar| 42 dB (A)|IP 55 400 x 950 19kg |RAL
3218.104 |50/60 Hz 0,48 A 4,0 2650 W (400 I/h +30°C +70°C x 200 7035
SK 2300V, 0,42 A/ 4,0A/ |100 % 3000 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1- 10 ban42 dB (A)|IP 55 400 x 950 21kg |RAL
3218.100 |50/60 Hz 0,48 A 40A 3500 W (400 I/h +30°C +70°C x 200 7035
SK 2300V, 0,98 A/ 4,0A/ [100 % |5000 W (400 I/h >+1°C - +1°C - 1-10bar 61 dB (A)|IP 55 450 x 1400 |56 kg [RAL
3216.100 |50/60 Hz 1,10 A 40A +30°C +70°C x 250 7035
SK 400V, 3~, 1,4 A6 A[40A/ |100% |7000W (500 I/h >+1°C - +1°C - 1-10bar| 70 dB (A)|IP 55 450 x 1800 |79 kg [RAL
3216.480 |50/60 Hz 1,2A 4,0A +30°C +70°C x 300 7035
480V, 3~, 60 Hz
SK 2300V, 0,91 A/ 4,0A/ |[100 % |1700 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1- 10 bar| 47 dB (A)|IP 55 547 x 280 19kg |RAL
3249.104 |50/60 Hz 0,94 A 40A 1900 W (400 I/h +30°C +70°C x 404 7035
SK 230V, 0,91 A/ 40A/ |100% |2250 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1-10 bar 47 dB (A)|IP 55 547 x 280 21kg |RAL
3249.100 |50/60 Hz 0,94 A 4,0A 2500 W (400 I/h +30°C +70°C x 404 7035
SK 2300V, 1.2A/ 40A/ |[100 % 3330 W (200 I/h >+1°C - +1°C - 1- 10 ban 56 dB (A)|IP 55 600 x 400 38 kg |RAL
3219.100 |50/60 Hz 1,8A 40A 4000 W (400 I/h +30°C +70°C x 400 7035




Pycckum

CopeprkaHue

1. MNpumeHeHne

2. TexHu4eckume xapakTepucTukmn

3. MoHTax

4. TMopkntoyeHre K aN1eKTpoceTn

5. MNopknioyeHne oxnaxaaroLen Boabl

6. Pexxum oxnaxaeHuna v perynnpoBoYHbie
XapaKTepucTukm

7. KOHTpOnb yTeYKMn 1 Temneparypbl

8. TexHuyeckoe obcnyxvBaHue

9. KoMnnekT nocTaBKu 1 rapaHTuA

10. CoBeTbl N0 OTBOAY KOHAEHcaTa

11. Yka3aHuA no TexHuke 6e3onacHocTu

12. YkasaHua no KavyecTBy BOAbI

13. Cnuncok 3anacHbIx YacTen

1. NMpumeHeHue

Bo3pyxo-BoaAHble TeNNo0bMeEHHNKK pa3pabo-
TaHbl ¥ CKOHCTPYMPOBaHbI ANA BbiBOAA BblAeNs-
©eMOWi TENIOBOW MOLLHOCTY U3 pacnpeaenv-
TeSbHbIX LWKAoB UK ANA OXNaxaeHus Bo3ay-
Xa B pacnpegenutensHom Lwkady, obecneyu-
BaA Takum 06pa3om 3almTy YyCTaHOBIEHHbIX
TepMOYYyBCTBUTENbHbIX KOMNOHEeHTOB. OcobeH-
HO XOPOLUO BO3,AyX0-BOAAHbIE TENNOOOMEHHUKMN
noaxoAAT AnA TemnepaTypbl OKpy>KatoLen
cpenbl oT +40°C po +70°C, korga ana adhdek-
TUBHOIO ¥ 3KOHOMWUYHOTO BbIBOJA paccemBae-
MOW MOLLHOCTU HEBO3MOXHO 3a4eNcTBoBaTh
Takue arperaTbl, Kak BO34yX0-BO3AYLUHbIE
TennoobMEHHMKM, XONoAnsbHble arperatbl mn
UNbTPYIOLLME BEHTUNATOPDI.

2. TexHU4yeckKue

XapaKTepuctukKkun
(cm. Tabnuuy 2.1).

3. MoHTaXxX

YT106bl CO3AaTH BbIpEe3 ANA YCTAHOBKW arpera-
Ta, BOCMONb3yNTECh NpUnaraembiM LA6I0HOM
BbIPE30B.

3.1 SK 3247.000

Arperat MOXeT ObITb YCTaHOBNEH

a) Ha pacnpeaenuTenbHOM LWKady cHapyXu
CM. puc. Ha cTp. 16

6) BHyTpMW pacnpenenuTenbHOro wkacda
CM. puc. Ha cTp. 16

OTpesaTb Nnpunaraembiii ynnoTHUTENb A0
HY>XHOW ANUHbI U HAKNENTb B COOTBETCTBUM
¢ puc. 3.2 Ha cTp. 17.

3.2 SK 3219.100/SK 3249.xxx

3akpenuTb arperaT Ha Kpbilue pacnpeaenu-
TENbHOTO WKaa, Kak NokasblBaeT PUCYHOK
Ha cTp. 31. Hakneutb ynnoTHUTESNbHYO Npo-
KNafKy Ha NpeABapUTENbHO OUULLIEHHYHO
NOTOMOYHYIO MaHerb.

3.3 SK 3212.230/SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3216.xxx/SK 3217.100/SK 3218.xxx

HaBecHoW MoHTaX arperata

(Puc. Ha cTp. 16):

3akpenuTb YeTbipe KpenexHbix wrngta @

npu nomoum wainb @ v raek @ Ha MOHTaXKHOM

nnockoctn @ pacnpenennTensHoro wkada.

Hacagutb TennoobmeHHuK Ha wtngTol ®

1 3aKpennTb YeTbipbMA BUHTamm ©.

YTonneHHbIA MOHTaX arperaTta

(Puc. Ha cTp. 16):

3akpenuTb YeTbipe kpenexHbix wimupra @

C 3a4Hen CTOpoHbI arperata. AnA obneryexva
MOHTaxa HacaauTb oukcupytolme konbua @
Ha KpenexHble WTudThl. 3akpenuTb arperat
npu nomolum waitb @ u raek @ Ha MOHTaXHOI
NIIOCKOCTU pacnpeaenuTenbHoro wkada

C BHELLHEeW CTOPOHbI. HacaauTb 3awmTHbIe
konnadku ® Haraiku.

4. NMoaknw4yeHune
K 3J71eKTpoCceTH

HanpsxeHne nuTaloLLeil ceT 1 YacToTa A0SIKHbI
COOTBETCTBOBAaTb HOMUHASIbHBIM 3HAYEHWAM,
yKa3aHHbIM Ha 3aBoAcKoW Tabnuyke. ArperaT
[OSKEH bbiTb NOAKIIOYEH K 9NEKTPOCETM Yepes
pas3beAnHUTENbHOE YCTPONCTBO, 0becnevnBato-
Liee 3a30p MexX4y KOHTakTamm He MeHee 3 MM
B BbIK/MIOYEHHOM COCTOAHMN. ArperaT o6paTHOro
OoXNnaXKAeHNA HeNMb3A NOAKIIIoYaTb K MUTatoLLen
ceTy Yepes AOMNOSHATENbHOE YCTPOMCTBO pery-
nupoBaHnA TemnepaTypbl. B KayecTse 3awmThbl
pacnpefenuTenbHON aNeKTpoceTn cneayet
npeaycMoTpeTb YKasaHHbI Ha 3aBOACKON
Tabnunyke BX0AHOW NpeaoxpaHuTens. Mpu
yCTaHOBKe crieayeT cobnioath AeNcTByoLme
npeanucaHunal

CeTeBoe nUTaHMe NOAKIIOYAETCA K KNemm-
HOMYy 610Ky (CM. puc. Ha cTp. 18).

5. Noaknio4yeHue
oxnaxpaiouweun Boabl

OxnaxaatoLlyto Bogy Heobxoaumo noaBecTu
Yyepes repmMeTnyHble rMBKKe LUNaHTu, 3aKpenneH-
Hbl€ MNPV MOMOLLY XOMYTOB.

(Y6eauTbcA B NpaBUIIbHOM HanpasfieHUn
NOTOKa M NPOBEPUTb Ha repMeTUHHOCTb!)
ArperaTbl He OCHaLleHbl OTAENbHOW CUCTEMON
BbIMycKa Bo3ayxa.

[lnA repMeTUYHBIX CUCTEM CO CTOPOHbI NMOAAYMN
BOAbl HE06X0AMMO NPeayCMOTPeTb COOTBETC-
TByIOLLME YCTPOWCTBA BbIMycKa BO3ayXxa.
TpebyeTcA 3aWUTUTL BOAAHOW KOHTYP OT
3arpA3HeHnA 1 n3bbITOYHOrO AaBNEeHNA (Makc.
ponycTumoe pabodee AaBneHve coctTaBnaeT
10 6ap).

Mpu yctaHoBKe cneayeT cobnoaaTtb
AeWcTByloWMe NnpeanucaHua!l

6. Pexxum oxnaxgeHuA
M perynmpoBoYHble
XapakKTepuUCcTUKu

BeHTunATOp, 06ecneunBarowmnii LMpKYnAaLmio
BO34yxa, paboTaeT 6ecnpepbiBHO, pABHOMEPHO
pacnpegnenAa TemnepaTypy B pacnpenenuTenb-
HOM Lkady. MarHMTHbIN Knanax perynmpyeTt
NPOTOK OXNaxAaloLemn >XUAKOCTN B COOTBETC-
TBWUM C 3aJaHHOW TemnepaTypou. [lnanasoH ycta-
HOBKM oT +20°C o +60°C. M3ameHeHue 3apaH-
HOW TeMnepaTypbl pacrpenenuTesibHoro wkadga
OCYLLEeCTBNAETCA:

6.1 B SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.xxx/
SK 3217.100/SK 3218.xxx
npu NOMoLLUM TepmocTaTa ¢ 3aHeln CTOPOHbI
arperara.

6.2 B SK 3247.000 npn NOMOLUM PYYKM HACTPONKM
BCTPOEHHOro TepmocTaTa. [fiA 3Toro Heo-
6X0AMMO CHATb KPbILIKY Koprnyca.

6.3 B SK 3219.100/SK 3249.xxx npv nomMoLuu
noTteHunomeTpa P1 nnatbl ynpaBneHuA.
[inA 3TOro He06X0AMMO CHATb KPbILLKY
KOpnyca W KPbILWKY NnaTbl yNpaBneHusa.

6.4 SK 3212.xxx He oCHalleH BO3MOXXHOCTbIO
perynmpoBku.

7. KOoHTponb yTeuku
M Temnepartypbl

7.1 KoHTponb Temnepartypbl
[Mpu Bo3pacTaHnm BHyTPEeHHeN TemnepaTypbl
pacnpegenuTenbHoro wkada 6onee Yem Ha
10 K B SK 3247.000/SK 3214.100/

SK 3215.100/SK 3216.xxx/

SK 3217.100/SK 3218.xxx
7 KB SK 3219.100/SK 3249.xxx
OT 3aAaHHON TemnepaTypebl, cpabaTbiBaeT 6ecno-
TeHumanbHoe pene. 3To pene BbiIBEAEHO Hapy>Xy
Yyepes oTAesbHbI kabenb B SK 3247.000, oTAe-
nbHbI WwTekep B SK 3219.100/SK 3249.xxx.
B SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.xxx/
SK 3217.100/SK 3218.xxx noakniodeHune 6ec-
NoTeHUManbHOro pene ocyLLecTBAETCA Yepes
BCTaBHOW 60K KNieMM € 3aHel CTOPOHbI
arperata.

7.2 KoHTponb yTeukwu (Tonbko SK 3219.100/

SK 3249.xxx)

Ecnn B SK 3219.100/SK 3249.xxX BO3HVNKHET

yTeyka Wim NnpousonaeT paspbiB BOAAHOIO

Tpybonposoaa, To

a) MarHUTHbIN KnanaH He3ameanuTenbHO
OTKIIIOYWT NoAavy oxnaxaaroLein Boabl,

6) cpaboTaeT 6ecnoTeHUManbLHoe pene,

B) 6yAeT OTKIIO4EH BEHTUNATOP.

8. TexHu4yeckoe
obcnyxuBaHue

Bo3payxo-BoaAHble TeNNo0OMEHHVKMN He TpebytoT
TEeXHUYECKOro o6cny>xxmBaHua. Mpu 3arpA3HeHHOM
BO/ie OXNaXAeHWA Heo6X0AMMO UCMOoNb30BaTh
uUNbTP (CM. NYHKT 12).

PerynApHO KOHTponunposaTb YCTPOWCTBO OTBOAA
KOHAeHcaTa.

9. KoMmnnekT noctaBKu

M rapaHTuAa
9.1 SK 3247.000/SK 3212.xxx/SK 3214.100/
SK 3215.100/SK 3216.xxx/SK 3217.100/
SK 3218.xxx
BO3/lyX0-BOAAHON TENNOOOMEHHMK,
roTOBbIN K NOAKITIOYEHNIO
yNNoTHeHve
KpenexHbix wrudra
(BHYTpeHHAA ycTaHoBka SK 3247.000)
pe3bboBbIX WTNdTa M6 x 30
(BHYTpPEHHAA yCTaHOBKa)
BWHTA C NOTanHOM ronoskon M6*
rKCMpyOLWMX KosnbLa®
rankv M6
wavbbl A 6,4
3aLMTHBIX Konnayka
PYKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLmm N MOHTaxy
WwabnoH BbiIpe3oB
Tonbko anA SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3216.xxx/SK 3217.100/SK 3218.xxx
BMECTO pe3bb0BbIX WTUTOB.

—_
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9.2 SK 3219.100/SK 3249.xxx

1 BO34yX0-BOAAHOW TENNOOBMEHHNK,
roTOBbIN NOAKMIOYEHUIO
YNIOTHUTENbHAA NpoKnaaka
[BOVHbIX pe3b60BbIX WTUdTa
rankun M6

CTOMNOpHbIe Wwanbsbl J 6,4
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm 1 MOHTaxy
wabnoH Ana ceepnexHvA

YrNOBOW LWNAHrOBbIA COEANHNUTESb
pe3b60BON WTYLEP
COeAMHNUTENbHbIX LTeKepa
pbiM-60nT (TonNbko SK 3219.100)

Y YOO N N Ny

FapaHTuAa:

Ha paHHbIn arperat Mbl npegocTasnaem 1 roa
rapaHTuW, Ha4MHaA co AHA NOCTaBKW, NP yCro-
BUW HaANexallero ucrnonb3oBaHuA. B TeyeHne
9TOro cpoka npucnaHHblv arperat 6yaet 6ecn-
NaTHO OTPEMOHTMPOBAH Ha 3aBOAE UMK Npou3Be-
[leHa 3ameHa. ArperaT cneayeT UCMONb30BaTh
TONbKO AJ1A OXNaXAeHUA pacnpeaenmTenbHbIX
wkacpos. [Mpn HeHaanexallem Ucnonb3oBaHUn
WM HenpaBWIIbHOM NMOAKIMIOYEHUN rapaHTuA
npou3BOAUTENA aHHynMpyeTcA. 3a BO3HUKLLINE
B pesyfibTaTe 3TOro NoBpeXAeHWA NPoV3Boax-
TeNb OTBETCTBEHHOCTU He HeceT.



10. CoBeTbl No oTBOAY
KOHAeHcaTa

K wryuepy /2", BbIXOAALEMy U3 arperarta, Heo-
6X0AMMO NOAKMIOYNTL CAIMBHON LLNAHT, Y4TO6bI
BbIBECTW 06pa3yoLmMiicA KOHAeHcaT.

B SK 3219.100/SK 3249.xxX CN1BHON LnaHr
NoAKmMoYaeTcA Yepes YrnoBow coeanHUTENb (He
crmbaTb!) 1 OTBOANTCA HENOCPEACTBEHHO BHU3,
4TOObI NPEAOTBPATUTL 06PATHLIV MOANOP U Nepe-

NMB KOHAEHcaTa B KOPRyC arperaTa.
R

Puc. 10.1 OTBOA KOHAEHcaTa
SK 3219.100/SK 3249.xxx

[inA obecneveHnA HaAEXHOro 0TBOAA KOHAEH-

caTa Heo6x0aumMo cobnoaaTh onpeaeneHHble

acnekThbl:

©® CnuBHOW WNaHr JONXeH 6bITb NMPONOXeH
6e3 nepervbos!

® He ymeHbluaTb ceveHune wnaxral

©® CnuBHOW WNaHr AOMKeH 6bITb NPONOXEH
noA HaknoHom!

[nA Toro 4Tobbl N36exaTb CAUWKOM 60MbLIOro
KOSIMYeCTBa KOHAEHCaTa U B LIeNIAX 3KOHOMUN
3HEprun, TeMnepaTypy oxyaxKaatoLen XXMaKoCTu
cnenyeT yCTaHOBUTb B COOTBETCTBUW C HEO6XO-
OUMOI oxnaxkaaroLwen MOLHOCTbIO.

11. YKasaHunAa no TexHuke
6e3onacHoCcTM

o [lpu BHyTpPeHHeN yCTaHOBKe arperaTta Heobxo-
[MMO BbIBECTW CNVB KOHAEHcaTa 13 pacnpe-
[enutenbHoro wkadal

® YT06bI N36€XaTh MOBPEXAEHNA OT 3aMep3a-
HWA, TemnepaTypa noaasaemon Bofibl BO BCeM
BOAAHOM KOHTYpe He [0JXHa onyckaTbCcA
HU>XE MUHWManbHO AOMYCTUMON, KoTopasn
paBHa +1°C!

e [lpu gobaeneHnn aHTUpr3a HenpemeHHo
cnepyeT NonyyuTb cornacve npovssoautens!

® [lpu XxpaHeHUn 1 TPaHCMOPTUPOBKE MPU TEM-
nepaType HUXe TOYKW 3aMep3aHnA, KOHTYp
BO/AbI CriefyeT NOSHOCTBIO MPOAYTh CXaTbIM
BO3ayxom!

® TepmocTaT Henb3A yCcTaHaBNMBaTb Ha TeM-
neparypy HuXe MUHUManbHO Heo6XxoanMon
TemnepaTypbl NoAaBaeMoii BoAbl, Tak Kak
MHaye MOXeT 6bITb JOCTUrHyTa TOYKa POChl
(obpasoBaHue KoHaeHcara)!

® PacnpepenuTenbHbin Wwkad Heob6xoaMmo
NOSIHOCTbIO repmeTmanposath (IP 54),

B NepByto o4epeab 3TO kacaeTcA KabenbHbIX
BBOAOB (06pa3oBaHne KoHaeHcaTa)!

12. YKa3zaHuA
no KayecTBy BOAbI

[nA HapexHon akcnnyatauum TpebyeTtcA cobnto-
naTb ampekTuebl VGB ana sBoabl (VGB-R 455 P).
Oxnaxpatolian Boja He AoMKHa o6pa3oBbiBaTh
HaKuWMb UMK 0CaAKW; CNefoBaTeslbHO, OHa J0JX-
Ha MMETb HE3HAYUTESbHYIO XKECTKOCTb, B 4acT-
HOCTM, HU3KYIO KapbOHATHYIO XXeCTKOCTb. MNpun
OXNaXXAEHNM MO 3aMKHYTOMY KOHTYpY 0CO6EHHO
BaXHO, YTO6bI BOAA MMEeNa He CMULLKOM BbICOKYHO
KapbOHaTHYI0 XeCTKOCTb. C ApYroi CTOPOHbI,
BOJa He AOMKHA 6bITb HACTONBKO MArKON, YTO6bI
pasbenatb maTepuarnb.

Mpy oxnaxaeHn oxnaxaaoLemn >XUAKOCTH No
3aMKHYTOMY KOHTYpY NPOLEHTHOE codepaHue
CONMU He AOJKHO CIULLKOM CUIBHO YBENNYm-
BaTbCA B pe3ynbTare ncnapeHna 60nbwmx obve-
MOB BO/bl, MOCKOJIbKY NMPU POCTE KOHLEHTpauum
pPacTBOPEHHbIX BELLECTB BO3pacTaeT 3N1eKTpo-
NPOBOAHOCTb, B pe3ynbTaTe Yero yBenmunsaeTca
Koppo3upytoLiee Bo3aencTBme Boapl. MoaTomy
HeobXx0AMMO He TONbKO NOCTOAHHO A06aBNATb
COOTBETCTBYIOLLEE KONMMYECTBO CBEXEi BOAbI,
HO ¥ 3BnNeKaTb 13 obopoTa YacTb oboraLleHHoN
BOAbI.

Bopa ¢ coaepxkaHuem runca He npurogHa ana
Lenew oxnaxAaeHus, Tak Kak 3T0 NPUBOAUT

K 06pa3oBaHWI0 HAKWMU, KOTOPYIO 0CO6EHHO
CNOXHO yaanaTb. Kpome Toro, xonogHaa soaa
He JOoMmKHa coaepXaTb Xeneso 1 MapraHed,
TaK KaK OHW BbI3bIBaIOT OT/IOXEHWA, KOTOpbIe
ocefaioT B Tpy6ax v 3akynopusatoT ux. Opra-
HUYeCcKwue BeLecTBa AOMXKXHbI NPUCYTCTBOBATbL
pasBe YTO B MasibiX KOMIMYECTBAxX, Tak Kak
MHaye NPoMCXOAMUT OTAeNEeHVe rPA3K, N BO3HU-
KaloT MUKPOGVONOrMYecKIne Harpy3Ku.

12.1 Ouuctka unm obpa6otka BoAbl
cucTeMbl 06paTHOro oxnaxaeHunA
B 3aBucumocTu OT BUAa oxnaxaaeMon ycta-
HOBKMW, K XnajareHTy npeabABNATCA onpeae-
neHHble TpeboBaHuA Mo yuctoTe. Micxoas ns
BMAA 3arpA3HEHNA, pasmepa U KOHCTPYKLUK
cUCTeMbl 06paTHOro OXnaXkAeHWA, UCMOoSIb-
3yeTcA COOTBETCTBYIOLWMIA METOA NOArOTOBKHM
n/vnn 0bpaboTku xuakoctn. Hanbonee 4yacto
BCTpeyaroLmeca BUAbl 3arpA3HEeHNA U Hau-
60nee pacnpocTpaHeHHbIe METOAbI UX yCTpa-
HEHWA B NPOMbILSIEHHOM OXNaXKAEHWU:

3al'pF|3HeHMe BOAbl

MeToAab!

MexaHunyeckue 3arpA3HeHnA

DdunbTpaumA BoAbl Yepes:
— ceTyaTbin punbTp

— rpaBWiiHbIA UnbTP

— NaTPOHHBbIA hunbTp

— HaMbIBHOW punbTp

Bbicokan XeCcTKOCTb

YMAryeHvne Boabl NOCPEACTBOM MoHoobMeHa

YMepeHHoe coaepXaHne MexaHn4ecKmx
3arpAsHeHun n obpasoBaTenen Hakunm

[obasneHue B BoOy CTabmunmsaTopos
Wnu aucnepraTopos

YMepeHHoe cofiep>KaHne XMMUYECKNX
3arpAsHeHnin

[ob6asneHne B BOAY NaccvBaTopoB
n/Mnn MHrIMGUTOPOB

Buonornyeckue sarpAsHeHnA

MUKCOBaKTEepUn 1 BOAOPOCAN

[obasneHue B Bogy 6moumaos

B nHTepecax Hagnexatien akcnnyataumum
yCTpoNcTBa 06paTHOro OXNaXAeHUsA, UCMONb-
3ytoulero anA paboTbl KAK MUHUMYM C OOHOW
CTOPOHbI, BOAA, XapaKTEPUCTUKN NPUMEHAEMbIX

006aBOK MMM CUCTEMHOW BOAbl HE AOXHbI
CYLLECTBEHHO OTKNOHATLCA OT NPUBEAEHHbIX
HUXE rMAPONOrMYECKMX AaHHbIX:

SK 3212.xxx/SK 3247.000/
'maponoruyeckune SK 3219.100/SK 3249.100/ SK 3218.104"
XapaKTepucTUKu g& gg}g;&%gﬁ gg}ﬂggf SK 3249.104"
SK 3218.100 '
3HayeHune pH 7-85 6-9
KapboHaTHanA >XeCTKOCTb >3 <8°dH 1-12°dH
CBob6oaHanA yronbHanA Kucnota 8-15 wmr/gm® 1-100 mr/gm®
CBA3aHHaA yronbHaA Kucnorta 8-15 wmr/gmd HeT
ArpeccuBHan yronbHaA Kucnota 0 mr/om3 0-400 mr/gm3
Cynbcnabl HeT HeT
Kucnopoa < 10 wmr/omd < 10 wmr/om3
WoHbl xnopuga < 50 wmr/omd < 200 wmr/gm3
VoHbl cynbdata < 250 wmr/gmd < 500 mr/gm
HuTpaTbl ¥ HUTPUTBI < 10 wmr/ogm® < 100 wmr/om3
XMK < 7 wmr/om3 < 40 wr/gm®
AMmMmnak < 5 wmr/om3 < 20 wmr/om3
XKeneso < 0,2 mr/om? HeT
MapraHey < 0,2 mr/am3 HeT
MpoBoanmocTb <2200 wmKCwm/cm <4000 mkCwm/cm
OcTaToK npu BbiNapuBaHn < 500 wmr/gmd <2000 wmr/gm3
MoTpe6neHne nepmaHraHata kanua |< 25 wmr/gm® < 40 wmr/gm®
< 3 wmr/om3
B3BelleHHble BewecTsa > 3 < 15 mr/am® pekomeHayeTca 6ainacHaA o4nMcTKa
> 15 mMr/gm3 pekoMeHayeTcA HenpepbiBHAasA 04MCTKA

1) MNMonHoe OTCYTCTBME KOPPO3UK B YCNIOBUAX UCMbITAHUA CBUAETENbCTBYET O TOM, H4TO AOMYCKaeTCA
UCMonb30BaHNe PacTBOPOB C 60J1e€ BbICOKUM COAEP>XKaHNEM COMU, 06NaAatoLLmX MOBbILEHHBLIM
KOPPO3MIHBLIM NOTEHLMANOM (HanpUMep, MOpCcKan BOAA).

13. Cn1cok 3anacHbIX

yacten
(cm. cTp. 14)



Ersatz Spares Liste de Lijst Reserv. Lista dei | Listade | Cnucok
teilliste list pieces | reserve- | oo | Pezzidi | piezas de |3anacHbix
Rosition détachées| delen ricambio | repuesto | 4acTeu
Pos.
Pos.
Pos.
Pos.
Posicion
Mos. Bezeichnung Description Signification Benaming Beteckning Descrizione Descripcién HaumeHosaHue
10 Ventilator, Fan, Ventilateur, Ventilator, Flakt, Ventilatore, Ventilador, BeHTtunAaTtop,
komplett complete complete kompleet komplett completa completo B cbope
“ ; Pochette . ) P Sacchetto Bolsa de MakeT ¢ npuHaa-
15 Zubehérbeutel Dispatch bag d'accessoires Zakje toebehoren | Tillbehdrspase accessor aCCesoNos NEXHOCTAMM
; ; Plaque ; A4mi ; " Placa de YnnoThuTensHaA
16 Abdichtplatte Sealing plate d'étanchéité Afdichtplaat Tatningsplatta Piastra di tenuta estanqueidad npoknaaka
32 Magnetventil, Solenoid valve, Vanne électromag- | Magneetventiel, Magnetventil, Valvola elettromag- | Electrovélvula, MarHuTHbIn
komplett complete nétique, compléte | kompleet komplett netica, completa completa Knanas, B cbope
. . . o . " Valvola di Valvula de KnanaH obpaTtHoro
33 Ruckschlagventil Flap valve Clapet antiretour Tertigstroomventiel | Backventil non ritorno retencion ToKa
35 Zwei-Stufen- Two-stage Thermostat Tweestanden- Tvéastegs- Termostato Termostato [ByxcTyneH4aTbin
Thermostat thermostat a deux paliers thermostaat termostat a due stadi de dos estados TepmocTaTt
40 Steuerplatine Control PCB Platine de com- Stuurstroomprint, Styrkort, Piastra circuito Pletina de mando | MnaTa ynpaBnexus,
komplett complete mande, compléte kompleet komplett stampate, completa | completa B cbope
o . ; " , in Ao " M Griglia d’entrata Rejilla de entrada | PeweTka ana
48 Lufteintrittsgitter Air inlet grille Grille d’entrée d’air | Luchtinlaatrooster | Luftingdngsgaller delfaria de aire BXOAA BO3AYXA
- Temperature Sonde de . Sonda di P fatunk
71 Temperaturfihler sensor température Temperatuursensor | Temperaturgivare temperatura Sonda térmica TemnepaTypbl
" 5 Rivelatore Sensor de fugas [atunk
73 Leckagesensor Leakage sensor Palpeur de fuite Lekkagesensor Lackagesensor di perdite de agua yTeuKn
75 Haube, Cover, Couvercle, Afdekkap, Huv, Calotta, Cubierta Kopnyc,
komplett complete complete kompleet komplett completa completa B cbope
s Echangeur : 5 = Scambiatore Intercambiador
91 Warmetauscher Heat exchanger thermique Warmtewisselaar Varmevaxlare di calore de calor TennoobMeHHNK
95 Bodenwanne, Base tray, Bac de rétention, Bodemplaat, Bottentrag, Vaschetta di racc. Bandeja de base MopaaoH ocHo-
komplett complete complete kompleet komplett cond., completa completa BaHwuA, B cbope

Bei Bestellung unbedingt angeben

Absolutely necessary in case of order

Typ:

Fabrikations-Nr.:

Herstelldatum:

Ersatzteil-Nr.:

Type:
Fabrication no.:
Manufacturing date:

Spare part no.:

Mpwn 3aka3e He0b6Xx0AMMO yKa3sbiBaTb

Tum:

CepuiiHbI HOMep:

HaTa Bbinycka:

Homep 3anacHoii yacTu:

SK 3219.100




SK 3249.100/SK 3249.104 SK 3247.000

SK 3212.230/SK 3214.100/ SK 3216.xxx/SK 3218.100/SK 3218.104
SK 3215.100/SK 3217.100

* nicht bei SK 3212.xxx/
not installed in SK 3212.xxx/
HeT y SK 3212.xxx




Gerateanbau

External mounting

Montage en saillie

Apparaatopbouw

Pabyggnad

Montaggio sporgente

Montaje exterior del aparato

HaBecHoM MmoHTaXx

SK 3247.000

SK 3212.xxx/SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.xxx/

SK 3217.100/SK 3218.xxx

Geréateanbau

External mounting

Montage en saillie

Apparaatopbouw

Pabyggnad

Montaggio sporgente

Montaje exterior del aparato

HaBecHoM MOHTaX

SK 3215.100

i
J

Geréteeinbau

Internal mounting

Montage encastré

Apparaatinbouw

Inbyggnad

Montaggio incassato

Montaje interior del aparato

YTOnneHHbIN MOHTaX

SK 3247.000

. 20x10
o
Vé} S
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Abb. 3.2 Anbringung der Dichtung

Fig. 3.2 Attaching the seal

Fig. 3.2 Mise en place du joint

Afb. 3.2 Aanbrengen van de afdichting

Bild 3.2 Montage av tatning

Fig. 3.2 Applicazione della guarnizione
Fig. 3.2 Colocacion de la junta

Puc. 3.2 MoHTaXx ynnoTHeHuA

Gerateanbau

External mounting

Montage en saillie

Apparaatopbouw

Pabyggnad

Montaggio sporgente

Montaje exterior del aparato

HaBecHoOW MOHTaX

SK 3212.xxx/SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3216.xxx/SK 3217.100/SK 3218.xxx

/

SK 3249.xxx

Geréateeinbau

Internal mounting

Montage encastré

Apparaatinbouw

Inbyggnad

Montaggio inc to

Montaje interior del aparato

YTONneHHbIA MOHTaX

SK 3212.xxx/SK 3214.100/SK 3215.100/
SK 3217.100/SK 3218.xxx




SK 3249.100/SK 3249.104/SK 3219.100

Anschlussplan

Wiring diagram

Schéma des connexions
Aansluitschema
Anslutningsdiagram
Schema di allacciamento
Esquema de conexiones
Cxema noako4eHna

Netzanschluss

Mains connection

Al Raccordement au résau
Netaansluiting
Nétanslutning

Allacciamento rete
Conexién a la red
" " MoaknioyeHme K cetn
Zﬁ Zﬁ K3
m m

D9 D8

Leak
Fuite
Lekkage
Lackage
Perdita
Fugas
YTeuka

Timax.
Leck

Technische Daten siehe Typenschild.

Xt: N L1 MA2 ST1 ST2  ST3 X1t VE2 VE3 X2: TSt Ts2 LSt LS2 Tiﬁhn£§| gat::eesnzrgeg&?e.sc o
Données techniques voir plaque signalétique.
Technische gegevens zie typeplaatje.
Tekniska data se typskylten.

— ~ Caratteristiche tecniche vedi dati di targa.
Datos técnicos ver placa de caracteristicas.

PE 2 1 3 4 5 6 2 1 ‘ PE TexHn4eckue xapakTepUCTUKN CM. 3aBOACKYIO
TabrmyKy.

9/9 2
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SK 3212.230

Anschlussplan

Wiring diagram

Schéma des connexions
Aansluitschema
Anslutningsdiagram
Schema di allacciamento
Esquema de conexiones
Cxema noaknovYeHnsa

X20

X10 N ) N E: Jf X11

L1 N L



SK 3214.100/SK 3215.100/SK 3216.100/
SK 3217.100/SK 3218.100/SK 3218.104

SK 3247.000

Anschlussplan

Wirkschaltplan

Wiring diagram

Detailed wiring diagram

Schéma des connexions

Schéma des connexions détaillé

Aansluitschema

Vermogensdiagrammen

Anslutningsdiagram

Effektdiagram

Schema di allacciamento

Schema di allacciamento

Esquema de conexiones

Esquema de conexiones

Cxema noaKnoyYeHua

[etanbHaA cxema NOAKMIOYEHUA

—
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Technische Daten siehe Typenschild.

Technical data see name plate.

Données techniques voir plaque signalétique.

Technische gegevens Zie typeplaatje.

Tekniska data se typskylten.

Caratteristiche tecniche vedi dati di targa.

Datos técnicos ver placa de caracteristicas.

TexHn4eckne xapakTepucTUKI CM. 3aBOACKYIO TabMnuKy.

SK 3216.480

Anschlussplan

Wiring diagram

Schéma des connexions

Aansluitschema

Anslutningsdiagram

Schema di allacciamento

Esquema de conexiones

Cxema noako4eHna

Technische Daten siehe Typenschild.

Technical data see name plate.

Données techniques voir plaque signalétique.

Technische gegevens zie typeplaatje.

Tekniska data se typskylten.

Caratteristiche tecniche vedi dati di targa.

Datos técnicos ver placa de caracteristicas.

TexHuYeckue XxapaKTepUCTUKN CM. 3aBOACKYIO TabnuyKy.
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@ Thermostat @ Ventilator @ Magnetventil
Thermostat Fan Solenoid valve
Thermostat Ventilateur Vanne électromagnétique
Thermostaat Ventilator Magneetventiel
Termostat Flakt Magnetventil
Termostato Ventilatore Valvola elettromagnetica
Termostato Ventilador Valvula electromagnética
TepmocTat BeHTunaTtop MarHuTHbIA Knanax
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@) Anschlussschema

Al = Steuerplatine

B1 = Temperaturfuhler

B2 = Leckagefuhler

C1 = Betriebskondensator
F1 = Thermostat

F1.1 = Schaltkontakt

F1.2 = Stérmeldekontakt

M1 = Ventilator

Y1 = Magnetventil

X1 = Klemmleiste

X10 = Stecker Netzanschluss (schwarz)

X11 = Stecker Sammelstérmeldung (braun)

X12 = Geratesteckanschluss TW

X20 = Steckverbindung Ventilator

P1 = Sollwert-Potenziometer
Schrankinnentemperatur

ABC = Umschaltung der Betriebsart

Aansluitschema
Al = Stuurstroomprint
B1 = Temperatuursensor
B2 = Lekkagesensor
C1 = Bedrijfskondensator
F1 = Thermostaat

F1.1 = Schakelaar
F1.2 = Storingsmelderkontakt
M1 = Ventilator

Y1 = Magneetventiel

X1 = Klemmenstrook

X10 = Stekker netaansluiting (zwart)

X11 = Stekker verzamelsfoormelding
(bruin)

X12 = Connectoraansluiting TW

X20 = Connector voor ventilator

P1 = Temperatuur in kast

ABC = Omschakeling van bedrijfsstand

€ Esquema

de conexiones

Al = Pletina de mando

B1 Sensor de temperatura

B2 Sensor de fugas

C1 Condensador de servicio

F1 = Termostato

F1.1 = Contacto de conexién

F1.2 = Contacto de aviso de averia
M1 = Ventilador

Y1 = Vélvula electromagnética

X1 = Regleta de bornes

X10 = Enchufe alimentacion de red (negro)

X11 = Enchufe aviso de averia colectiva
(marrén)

X12 = Conexion de enchufe del aparato TW

X20 = Conexioén ventilador

P1 = Valor tedrico potenciéometro
temperatura interior armario

ABC = Conmutacion de la clase de servicio

20

(> Wiring diagram

Al = Control PCB

B1 = Temperature sensor
B2 = Leak sensor

C1 = Operating capacitor
F1 = Thermostat

F1.1 = Switch contact

F1.2 = Fault signal contact
M1  =Fan

Y1 = Solenoid valve

X1 = Terminal strip

X10 = Mains plug connector (black)
X11 = Collective fault signal plug (brown)
X12 = Unit plug connector TW
X20 = Plug connection fan
P1 = Set-point setter,

enclosure internal temperature
ABC = Changeover of operating mode

Anslutningsschema
Al = Styrkort
B1 = Temperaturavkannare
B2 = L&ackageavkannare
C1 = Driftkondensator
F1 = Termostat

F1.1 = Omkopplare
F1.2 = Felmeddelande

M1 = Flakt
Y1 = Magnetventil
X1 = Klamlist

X10 = Kontakt natanslutning (svart)
Kontakt stérsignaler (brun)
Aggregatuttag TW

X20 = Anslutning flakt

P1 = Apparatskapets innertemperatur
ABC = Vaxling av funktion

%
N
L

GD Cxema

nogknw4yeHnA
A1 = lNnarta ynpasneHuA
B1 = [laTunK Temnepartypbl
B2 = [aTuuk yTeyku
C1 = Paboumn KoHaeHcaTop
F1 = TepmocTart

F1.1 = lMNepeknioyatowmii KOHTaKT
F1.2 = KoHTakT aBapuitHoro pene

M1 = BeHTunatop

Y1 = MarHuTHbIN KnanaH

X1 = bnok knemm

X10 = LWTekep AnAa noaKMOYEHNA K ceTn
(4epHbIi)

X11 = Wtekep aBapuiiHoro pene
(KOPUYHEBbIV)

X12 = Pasbem nogkntoyeHus arperata TW

X20 = Pasbem BeHTMNATOPA

P1 = MoTteHumomeTp ana Tpebyemoro
3Ha4yeHnA TemnepaTtypbl BHyTPU
wkada

ABC = lNMepeknioyeHne pexmmoB paboThbl

Al
B1
B2
CH
F1
F1.1
F1.2
M1
4
X1
X10
X11

X12
X20
P1

ABC

M1
Y1
X1
X10
X1

X12
X20
P1
ABC

Schéma électrique

= Platine de commande

= Sonde de température

= Sonde de niveau d’eau

= Condensateur de régime

= Thermostat

= Contact de commutation

= Contact de signalisation de défaut

= Ventilateur

= Vanne électromagnétique

= Bornier

= Bornes de raccordement secteur (noir)

= Bornes de raccordement des
indications de défaut (brun)

= Connecteur enfichable TW

= Fiche du ventilateur

= Potentiomeétre de réglage de la
température intérieure de I'armoire

= Commutation du mode
de fonctionnement

Schema allacciamenti

= Piastra circuito stampate
Sonda di temperatura
Rivelatore (sonda) di predita
Condensatore d’esercizio
Termostato
= Contatto degli interruttori
di distribuzione
= Contatto di segnalazione guasti
= Ventilatore
= Valvola elettromagnetica
= Morsettiera
= Spina allacciamento rete (nero)
= Spina circuito de segnalazione
(marrone)
= Allacciamento apparecchio TW
= Connettore per ventilatore
= Regolazione della temperatura interna
= Commutazione del tipo esercizio



Kennlinienfeld (DIN 3168)
Performance diagram
Diagramme aéraulique
Karakteristiek
Karakteristik kurva

Diagramma delle curve
caratteristiche

Diagrama de potencia
CemMeincTBO XapaKTepUCTUK

Q =Dauer-Nutzkiihlleistung [W]
Continuous useful cooling output
Puissance frigo. en régime perm.
Nuttig koelvermogen
Kyleffekt
Potenza frigorifera utile
Potencia util de refrigeracion
[lnuTenbHaA MOLHOCTb oxnaxaeHuA [BT)

T, = Schaltschrank-
Innentemperatur [°C]

Enclosure internal temperature
Température a l'interieur de
Temperatuur in de kast
Temperatur inne i sképet
Temperatura interna dell’armadio
Temperatura interior armario
BHyTpeHHAA Temnepatypa wkada

T, = Wassereintrittstemperatur [°C]
Water inlet temperature
Température de I'eau a I'entrée
Waterinlaattemperatuur
Vattnets ingangstemperatur
Temperatura d’ingresso
Temperatura de entrada del agua
Temnepatypa BoAbl Ha BXoAe

V = Volumenstrom [I/h]
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Volume flow
Débit d'air
Volumest"room (o] WCTBO XapaKTepucTukK
Volymstréom SK 3249.104 (DIN 3168) (50/60 M)
Portata __ Zgzz Vi = 400 n/4
Caudal volumetnco Vi = 200 nfu— — —
O6bemHbIN pacxoa [n/4] 7000
6000
AP = Wasserwiderstand [m/bar] . ~

¢ A« 5000 7
Water resistance 4000 ~ 4
Résistance hydraulique 3000 - ?S;‘ ~2
Waterweerstand 2000 [— i =~
Vattenmotstand L 1000 = = -
Resistenza dell’acqua f’ 0 1s io s % 3? $

Resistencia del agua
I'napaBnmyeckoe conpoTUBEHNE
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Schaltschrank-Systeme

Industrial Enclosures

Coffrets et armoires électriques
Kastsystemen

Apparatskapssystem

Armadi per quadri di comando
Sistemas de armarios
PacnpenenvrenbHble WnTbl 1 Wwkadbl

Stromverteilung

Power Distribution

Distribution de courant

Stroomverdeling

Strémférdelning

Distribuzione di corrente

Distribucién de corriente
AnekTpopacnpeaenuTensHoe obopynoBaHme

Elektronik-Aufbau-Systeme
Electronic Packaging
Electronique

Electronic Packaging Systems
Electronic Packaging

Contenitori per elettronica
Sistemas para la electrénica
OIEeKTPOHHbIE KPEWTbI 1 Kopnyca

System-Klimatisierung

System Climate Control
Systeemklimatisering
Systemklimatisering

Soluzioni di climatizzazione
Climatizacion de sistemas
Cucrtembl KOHTpPOMA MUKPOKNNMaTa

IT-Solutions

IT Solutions
Solutions IT
IT-Solutions
IT-I6sningar
Soluzioni per IT
Soluciones Tl
[T-peluenuna

Communication Systems
Communication Systems
Armoires outdoor
Qutdoor-behuizingen
Communication Systems
Soluzioni outdoor
Sistemas de comunicacion
Kopnyca Outdoor

OO0 «PutTtan» - 123007 Mockga - yn. 4-a MaructpaneHasa g. 11 cTp. 1
Otpen npogax Ten. +7 (495) 775 02 30 (no6. 221, 247)

OTtpen mapkeTuHra Ten. +7 (495) 775 02 30 (go6. 211, 212)
TexHnuyeckana nopaepxka ten. +7 (495) 775 02 30 (pob. 213, 228, 256)
dakc +7 (495) 775 02 39 - E-mail: info@rittal.ru - www.rittal.ru
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